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Anvandarinstruktioner for
flergangssronproppar
Beuksanvisnio
Underiatta och sékerstall en korrekt passning
genom at dra yitersrat uppatibakat med den fria
handen samtidigt som du sétter in proppen i drat
genom att forsiktigt vicka och vrida d
Fortsatt med denna vikning/vriding av proppen
anda tlls den sluter tatt och kanns bra. (B:
Grundaluder ke upploves om atarkt reducerat,
har en korrekt tétning utan léckage).
Vid en korrekt inpassning ska normalt inte nagon
av proppens flansar lamnas utanfer drongangens
mynning
©m en bra pasening och dampring ite astad
duren ovan. Utsatt di
inte for skadigt buller med ingon oior oulrackig
tatning!
OBS! For att undvika smérta och/eller skador pa
Grongangen/trumhinnan skall propparna tas ut lang-
samt ur brongangen med en lat vridande rorelse.
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a) Anvand éronpropparna hela tiden du &r utsatt f
ér buller.

) Efter anvéndning rengdr Gronpropparna med mild

tval och rent vatten (anvand inga kemikalier). Lat

proppana torka fore ateranvandning

Forvara sronpropparna rent och tort nar de inte
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Rontroliera rerselskydot regelbundet for
upptéckt av sii

Don har produkton kan skadas av vissa komiska

amnen. Kontakta tillverkaren fér mer information.

Sakerstall att dronpropparna har passats in,

Justerats och underhallls | enlighet med dessa

°

0 Bepare on o wiopsoyara oToBeroua,
1POGGPLOTOVTAN Kol HIATAPOUVTA GULGWVT
e oGt G3iES, A et TP 1 8TYiES 1
TpoGTAGIa Katl N AETOURYIA ToU LTTOPE Ve
umopaBoTE ojaVTIKG.

aUTé Ta WIOBUGHAT BV TIPEE! Va XPAGIHOTOIOOVTA!
UMpxEr KIVBUVOG Vel THAGTE T0 KAAWBIO Ka
St e xoRone

e foljs, kan

skyddol och funkiionan f6rsamras avsevart
Varning! Om éronpropparna ar férsedda med
band, ska de inte anvandas dar det finns risk for att
bandet kan fastna.

Instructions for

Reusable Earplug
Fitting instructions

re a correct and comfortable fit,

tho outer oar upwerts and mackwards i yuur
free hand while inserting the plug with a_slight
rocking and twisting.
Continue to gently rock and twist the plug until
itis well fitted and a good seal is achievet
(Background noise shall be experienced to be
considerably reduced when achieving a good seal).
Agood fit and seal should normally leave no
flanges of the earplug outside the entrance
of the ear canal
If a good fit and seal not is achieved; repeat the
procedures above. Do not expose yourself for
harmful noise with no or insufficient seal!
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Note: To avoid pain and/or damages to the ear canal/
eardrum, remove the earplug with a slow and gentle
twist while removing it from the ear canal

Additional instructions

a) Wear the plugs during the entire noise exposure.

b) After use, clean and disinfect the plugs with mild
soap and warm water. Let plugs dry before reuse.

) Store the plugs in a way that protects them

from dirt, grease, etc.

The earplugs should be regularly inspected

for serviceability.

) This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should
be sought from the manufacturer.

d) Please ensure that the earplugs are fitted,

e
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the protection may be severely impaired.
Warning: When fitted with a connecting cord, these
earplugs should not be used where there is a risk that
the cord could be caught up during use.

Bruksanvisning for

gienbrukbare oreproppar
Tipasningsanvisning
Sorg for il Upassing ve & ko ot ye orot

plbakover med den ledige handen mens

e areproppen on
Fortsett 4 rugge pa proppen til den sitter godt og
tetier ordentiig. (Bakgrunnsstay skal oppleves
som betraktelig redusert nar proppen tetier
ordentlig.)
Med god tilpassing og tetning skal ingen flenser
av ereproppen vanligvis vasre utenfor eregangen
Genta dot som er besikrevet over dersom du Kk
far god tiipassing og tetning. Du
o o saelg stey s 4 ke har Usireskeng
tetting!
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NB: For 4 unnga smerte ogleller skade pa ore-

gangen/ trommehinnen, ma du trekke og vri proppen

langsomt og forsiktig ut av eregangen

Ytterligere instruksjon

) Bruk oreproppene under hele oppholdet i
stoyomradet

b) Rengjer ereproppene med mild sape og rent vann
etter bruk (ikke bruk kjemikalier). La oreproppene

torke for gjenbruk.

@reproppene skal oppbevares slik at de beskyttes

mod stov og lignende.

d) Se regelmessig etter siitasie pa oreproppene.

©) Dette produkiet kan skades av visse kjemiske.

stoffer. Ytterligere opplysninger kan innhentes hos

produsenten.

Kontroller at proppen er innsatt, tilpasset og sitter

i henhold til bruksanvisningen. Hvis anbefalinger

ke folges, kan ereproppens beskyttelsesfunks-

jon bl kraftig svekket

Advarsler: Grepropper med snor ma ikke brukes

hvis det er fare forat snoren kan henge seg fast eller

rives av under b

e

Bedienungsanleitung fiir
Wiederverwendbare Stépsel
Gebrauchsanleitung
1. Setzen Sie die Stopsel unter leichtem Drehen tief
in den Ohrkanal ein. Ziehen Sie hierbei das Ohr
s nach oben um das Einsetzen zu erleichtern.
Dam-
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Umgebungsgerausche darf sich jetzt n
Qenngmgvg andern.

Der Stopsel sitzt richtig, wenn keine Lamellen
aulerhalb des Ohrkanals zu sehen sind.

ten Schritte,
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ohne gesigneten Gehrschutz aus,
Hinweis: Nach Gebrauch die Gehérschutzstspsel
langsam mit einer leichten Drehbewegung aus dem
Ohrkanal entfernen, um eine Schadigungen des
Trommelfells zu vermeiden.

Zusatzhinweise
a) Tragen Sie den Gehorschutz wahrend des
gesamten Aufenthaltes im Larmbereic}
Reinigen Sie die Stopsel nach Gebrauch mit
milder Seife und sauberem Wasser (keine
Chemikalion). Lassen Sie die Stépsel rocknen

b

nder
Bowahron Sio dio Stépeel vor und nach Gebrauch
sauber und trocken auf.

d) Untersuchen Sie die Stépsel ragelmatig auf
Verschleifs,

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen nachteilig beeinflusst werden
Weitere Informationen hierzu erteilt der Hersteller.
Bitte stellen Sie sicher, dass die Stopsel stets
gema diesen Anweisungen eingepasst,
ausgerichtet und gereinigt werden. Eine
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die
Schutzfunktion erheblich beeintrachtigen.

e

Warnhinweise: Gehsrschutzstopsel mit Kordel
diirfen nicht verwendet werden, wenn die Gefahr
bestent, dass sich die Verbindungsschnur wahrend
des Tragens verfangt oder mitgerissen wird.

Brugsvejledning
genanvendelige orepropper

Iswmttolse
Isast arepropperne korrekt ved at traskke det ydre
ore opad/bagud med den frie hand, mens du
vrikker og vrider oreproppen ind pa plads.
Fortseet med at vrikke og vride sreproppen
forsigtigt, til den sidder korrekt og slutter tzet,
(Baggrundsstejen nedsasttes betydeligt, nar
areproppen slutter

Nar ereproppen slutter tzst, bor oreproppens.
ende normalt ikke stikke udenfor oret.

dure, his ereproppen
ke slutter tet. Udszt aldrig dig selv for
skadelige stajpavirkninger uden erepropper eller
med arepropper, der ikke slutter taat!
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Bemasrk! For at undga smerter ogleller skader pa
oregangen/trommehinden skal ereproppen tages

ud langsomt og forsigtigt, mens du drejer ereproppen.

Yderligere instruktioner

a) Beer erepropperne hele tiden under
lydpavirkningen.

b) Rens oreproppemne efter brug med mild sa@be og
rent vand (brug ikks Lad

Instructions pour bouchons
d'oreilles réutilisables

Mode d’emploi
1. Pour faciliter la mise en place et garantir qu'elle
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considérablement réduits quand la protection est
adequate).

Instrucciones de uso de los
tapones reutilizables
Instrucciones de colocacién
colocacion es mas facil y segura si se tira de
Ia oreja hacia arriba/atras con la mano libre al
tiempo que se introduce el tapén con un ligero
balanceo y torsion
Siga inclinando y torciendo suavemente el tapon
hasta que quede bien colocado y hermético (se

»

ruido de fondo cuando el sellado es correcto).
Sila colocacion y el sellado son correctos,

©

Le bouchon est mis en place quand
aucun des anneaux ne dépasse de l'orifice du
canal auditif.
4. Sile bouchon n'est pas mis en place correctement
ot wassure pas Ia protection souhaitée, répétez
la procédure ci-dessus. Ne vous exposez pas &
des bruits dangereux sans protection ou avec une
protection insuffisante!

Note: Pour éviter toute douleur ou blessure du con-
duit auditifftympan, retirez les bouchons lentement en
effectuant un léger mouvement de rotation.

Instructions complémentaires.
a) u

0z les bouchons doreilles durant toute la
aurse dexpostion au bru
b) Aprés usage, lavez et désinfectez los bouchons

isse, etc.

) Les boushons drorelles doivent 8re inspeciés
régulierement pour vérifier leur état

©) Les caractéristiques de ce produit peuvent étre
altérées par certains produits chimiques.

Consultez le fabricant pour obtenir davantage

dinformations.

Controlez que les bouchons doreilles sont mis

a

o brida del tapon
auditivo fuera del orificio del canal auditivo.

Sino se logra una instalacién y un sellado.
correcto, repita el procedimiento anterior. No
e exponga a ruido nocive sin un sellado o con
un sellado insuficiente.

NOTA: Para evitar dolor y lesiones en el canall tambor

auditivo, se debe quitar el tapon auditivo girandolo de

forma lenta y suave, y extraerlo del canal auditivo.

Instrucciones adicionales

a) Utilice los tapones durante todo el tiempo de
exposicion a los ruidos.

b) Después del uso, lave los tapones con un jabon
suave y agua limpia (no use detergentes). Antes
de volver a utilizar los tapones, espere a que se
sequen.

©) Silos tapones no van a usarse, deben

mantenerse en estado limpio y seco.

Controle regularmente esta proteccién auditiva

ver si esta gastada.

Este producto puede ser afectado negativamente

por clertas sustancias quimicas. Toda informacion

adicional debe solicitarse al fabricante.
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estas instrucciones, es posible que la proteccion
le esta banda sean

en place, ajustés et entretenus
ces instructions. Le non-respect de ces instruc-
tions peut nuire gravement  la protection.
Avertissement: Les bouchons d'oreilles comportant
une cordelette ne doivent pas étre utilisés i la cor-
delette risque de constituer une géne durant le travail.

Kayttsohjeet
kestokorvatulpat

Sovitusohjeot

1. Kiinnityksen helpottamiseksi veda ulkokorvaa
vapaalla kidella ylds- ja taaksepéin samalla,
kun tyBnnat tulpan hieman heiluttavalla ja

yel

gravemente afectados.
Advertencia: Si tienen un cordon de conexion,
los tapones de oido no se deben utilizar cuando
exista el riesgo de que el cordon sea aprisionado
durante el uso.

Gebruksaanwijzi
hergebruik geschlkle nerdop]es

Inbrengen
1. Vergemakkelijk en garandeer correcte plaatsing
door de corschelp met uw vrije hand naar boven/
achteren te trekken. terwi u de oorslop met een
lichte zwaai- en draaibeweging pl
Draai en duw de oorstop rustig, e deze pretig
zit en goed afdicht. (Bij een goede afdichting wordl
het aanzienlij

»

Kiertavalla liikkeella.

2. Heiluta ja ierré twippaa, kunnes se on kunnolla
ja tiiviisti paikallaan. (Hyvén tiviyden ansiosta
taustahalyn kuuluminen vahenee

3. Kun korvatulppa on kunnolla ja tiviisti paikallaan,

sen reuncjen ei pitaisi normaalisti j&ada korvakay-
tavan aukon ulkopuolelle.

altista itsedsi haitalliselle melulle iiman riittavaa

Jotta
ei tuntuisi kipua ja jotta niille ei aiheutuisi vaurioita,
korvatulppa on poistettava hitaasti ja varovasti kierta-
mallé ja vetamalla wulppa ulos korvakaytavsta.
Lisohjeita

Iayta Koatuippia Koko melussa oleskelun ajan
b) Puhdista tulpat kéyton jalkeen miedol

orepropperne torre, for de bruges igen.

Nar du ikke bruger erepropperne, bor de

opbevares rent og tart.

d) Undersog orepropperne regelmaessigt for tegn

pa siitage.

Dette produkt kan blive beskadiget af visse

kemiske substanser. Du kan fa yderligere

oplysninger hos producenten

Serg for, at ereproppene isasttes, tipasses

og vediigeholdes i overensstemmelse med disse

instruktioner. Hvis instruktionerne ikke folges, kan

beskyttelsen og funktionen forringes betydeligt.

Advarsel! Huis orepropperne er forbundet med et
and, ma de ikke bruges, hvis der er risiko for, at

bandet haenger fast i noget ved brug

e
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ja puhtaalla vedella (a\a Kayta
puhdistusaineita). Anna tulppien kuivua ennen

Kaytos
©) Kun korva(u\ppls @l Katets. ne on sallytetiava
puhtaassa ja kuivassa pai

Torkista Taanniissst, nakyykb kuulonsuojai-
essa kulumisen merkkej.

oty komialiaiin ameila saatiaa o

haitallisia vaikutuksia tuotteeseen. Lisatietoja saat

valmistajalta.

Varmista, etta korvatulpat sovitetaan, saddetasn

ja pidetan kunnossa naiden ohjeiden mukaisesti

Jos ojelta of noudateta, korvatulpplen antama

suoja ja toiminnallisuus saattavat kars

&
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Varoitus: Kun nauha on Kiinnitetty tulppiin, nita ei
saa kiytad tilanteissa, joissa nauha saattaisi tarttua
Kiinni kayton aikana.

3. Bij een correcte, goede afdichting steekt de
oorstop normaal gesproken niet uit d

gehoorgangopening.
Als geen correcte, goede afdichting wordt
verkregen, moet de hierboven genos

rocedure worden homnasid. Stel uzelf niet
Zzonder of met onvoldoende bescherming bloot
aan gevaarlijke geluidsniveaus!

s

o m piln en/of letsel aan gehoorgang/
trommelviies te voorkomen, moet de oorstop worden
weggenomen door deze al draaiende rustig uit de.
gehoorgang te trekken.
Aanvullende aanwijzingen
a) Draag de oorstoppen gedurende de
poriods waarin u aan het geluid bent blootgestald
b) Reinig de stoppen na gebruik met schoon water
en een milde zeep (gebruik geen reinigingsmid-
delen). Laat de oorstoppen voor gebruik drogen.
©) Als u e oorstoppen niet gebruikt, moeten deze in
@en schone en droge omgeving worden bewaard
d) Controleer de gehoorbescherming regelmatia op
o

product kan door bepaalde chemische stoffen

aanzienlijk worden aangetast. Neem voor meer
informatie contact op met de fabrikant

1) Zorg ervoor dat de corstoppen worden aangebracht,
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werking ernstig worden aangetast
Waarschuwing: indien verbonden met een koord
mogen deze corstoppen niet worden gebruikt als de
kans bestaat dat het koord tijdens het gebruik ergens
in verstrikt kan raken.

Istruzioni per inserti auricolari
riutilizzabili

Istruzioni per Minserimento.

1. Regolare linserto nella sua sede spingendo
delicatamente I'nserto con un leggero movimento
di torsione e rotazione, e tirando contemporanea-
mente l'orecchio esterno verso I'alto/indietro con
la mano libera.

2. Continuare a muovere delicatamente l'nserto
fino al completo inserimento o il raggiungimento
di una buona tenuta. (I rumori esterni devono
fisultare notevolmente ridot).

3. Un buon inserimento e una corretta tenuta
normalmente non lasciano alette degli auricolari
visibili allesterno del canale uditivo.

4. In caso contrario ripetere la procedura di cui
sopra. Non esporsi a rumori pericolosi in
mancanza di una corretta protezione.

Nota: Per evitare dolore e/o danni al canale uditivo/

timpano, la rimozione degli inserti auricolari deve.

avvenire in modo lento e delicato, ruotando ed
estraendo gli inserti dal canale uditivo.

Istruzioni supplementari

a) Indossare gli inserti auricolari per tutta la durata
dellesposizione al rumore.

b) Dopo aver utilizzato gli insert, lavarli con acqua
pulita e sapone neutro (senza utiizzare prodotti
chimici) e lasciarli asciugare prima dell'uso.

©) Quando gl inserti auricolari non sono in uso,
dovrebbero essere conservati in un 1U0go PUIito e
allasciutto.

d) Controllare regolarmente l'usura della protezione
acustica,

) Questo prodotto puo subire danni venendo a
contatto con determinate sostanze chimiche
Maggiori informazion in merito seno disponibili
presso la casa costruttrice.

) Siprega di assicurarsi che gli inserti auricolari
vengano inseriti, regolati & conservati nel pieno
rispetto delle presentl istruzioni. Se non si
seguono le istruzion, a funzione protettiva dei
tappi puo risultare gravemente compromessa.

At e: Non usare gli inserti auricolari con la

Cordicalia in case o paricolo di inappoiamonto dolla

stessa durante I'uso.

Sposéb uzycia wkiadek
wielokrotnego uzytku
Instrukeje zakladania
Utatw sobie zadanie i jednoczesnie prawidiowo
zaloz zatyozki: wolna dionia pociagnij matzowine.
uszna w g6reido s | whiadej zatyceke. lekko ja
wychylajac i skrecajac
2. Nadal delikatnie skreca} I przechylaj zatyczke,
az zostanie zalo: pewniata dobra.
eczeinose. (Dobre usscsalnionts sapowni islowne
zmniejszenie hatasu tia.)
Przy prawidlowym zalozeniu | uszczelnieniu kryza
zatyczki nie wystaje  otworu kanatu usznego.
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stosujac niewystarczajace lub nie stosujac

uszczelnienia kanatu stuchowego!
Uwaga: Aby uniknac bolu | uszkodzef kanatu usz-
nego lub bebenkow usznych podczas wyjmowania
zatyczki, mozna ja wiedy delikatnie skrgcac.
Dalsze instrukcje
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b) Po uzyciu zatyczek oczysé je woda z dodatkiem
tagodnego mydia (nie uzywa detergentow). Przed
ponowmym uzyciem zatyczek poczekaj az

¢ Po usyous whiadki nalozy przechowywaé w
czystym i suchym miejscu

d) Regulamie sprawdzaj, czy niniejsze zabezpiecze-
nie sluchu nie jest uszkodzone.

@) Kontakt z niektorymi

Instruges de utilizagdo para
tampaes reutilizaveis

Instrugées de Adaptagao
Assegure e facilite a adaptagao correcta puxando
a parte exterior da orelha para cima/para tras com
a méo livre enquanto insere o tampéo, agitando-o
& torcendo-o ligeiramente.
Continue a agitar e torcer ligeiramente o tampao
até ficar bem adaptado e ter conseguido uma boa
vedagao. (Quando conseguir uma boa vedagao
vai notar que o ruido de fundo fica consideravel-
mente reduzido).
Normelmente. uma boa vedagao o adaplagao
deixam as flanges do tampao auricular fora

o oriico do canal auricular

o conseguir uma boa adaptagio e vedagdo,
repita os procedimentos acima indicados. Nao
se exponha a ruido nocivo sem ou com vedagao
insuficiente.

IS

Nota: Para evitar dor e/ou danos no canal auricular/

timpano, deve retirar o tampao auricular rodando-o &

puxando-o lenta e suavemente do canal auricular.

Instrugses adicionais

a) Use os tampoes auriculares durante toda a

exposigao ao rui

b) Limpe os tampdes apos serem utiizados com sabdo
suave e agua limpa (nao utilize detergentes).
Deixe os tampoes secar antes de voltar a utiizé-los.

©) Quando os tampoes auriculares nao estiverem a
ser utilizados, devem ser guardados em
condigdes limpas e secas.

d) Verifique frequentemente o protector auricular
quanto a desgaste.

©) Este produto pode ser afectado negativamente
por algumas substancias quimicas. Para obter
mais informacdes deve consultar o fabricante.

E

forem seguidas, a protecgdo e a fungao podem
ser seriamente comprometidas.

Adverténcia: Quando adaptados com um corddo
de ligagao, estes tampoes auriculares nao devem
ser utilizados quando existe o risco de o cordao ficar
preso durante a utilizagéo.

6 fiildugé

bbszd hat
hasaznalatl tmutats

Benelyezési tudnivaiok

Amegfelels illeszkedés akkor érhetd el, ha a

szabad kezével a fulcimpat felfelé / visszanuzza,

mikézben a fildugdt finoman igazgatva és

forgatva a fiilébe helyezi

Afiildugét finoman forgassa és igazgassa addig,

amig hatékony szigetelést biztositva nem illeszke-

dik megfelelen. (A szigetelés akkor megfelels,

ha a hattérzaj behelyezés utn jelentsen csokken)

3. Normalis esetben megfeleld illeszkedéskor a szi-

telést nem latszik ki a

4. Ha nem sikeriilt megfelel illeszkedést és hangs-
zigetelést elérni, ismételje meg a fenti Ipéseket.
Afiildugsk nélkiil ne tegye ki magat artalmasan
erés zajnak.

Megjegyzés: A fajdalom vagy/és a dobharlyasérilés

elkerilése érdekeében a fldugot finoman és lassan

tekerve tavolitsa el a fulcsatornabol

Tovabbi utasitasok

a) Viselje a fuldugokat egész id6 alatt, mig
Zzajartalomnak van kitéve.

b) Adugokat hasznalat utan tiszta vizzel tisztitsa
(mososzert ne hasznaljon). Miel6tt Gjra hasznalna
a dugskat, varia meg, amig megszaradnak

©) Afuldugékat hasznalaton kivil tiszta és széraz

allapotban kell tartani

Rendszeresen ellendrizze, hogy a hallasveds

elhasznaldott-e.

Aterméket egyes vegyszerek karosithatiak.

Tovabbi informacié erre vonatkozéan a gyartats!

szerezhets be.

o

a

moze negatywnie oddzialywaé na wiasciwosci
produktu. W celu uzyskania dalszych informacii
nalezy skontaktowaé sig z producentem
wyczid nelezy duvasnwsé wyregulowat i

n r6la, hogy a fuldugsk beillesztése,
beigazitasa és viselése ezen utasitasok szerint
tériénjen. Ennek elmulasztasa a fildugok funk-
cijanak gyenglilését, és az altaluk nydjtott
védelem komoly mérvii csokkenését

sci zgodnie 2 ni
riefsze natrkel Niepreesteganis eh wekazowek
nacznie ostabié funkcj ochronna wkiadek.
Ostrzozenie: Josi zatyczki wyposazone sa w taczaca.
je linke, wowczas nie wolno stosowa ich w zadnym
miejscu, w kiérym istnialoby niebezpieczenstwo
weiagniecia linki.

Figyelmeztetés: A fildugokat zsinérra erdsitve ne
hasznalia olyan helyen, ahol fennall annak a veszél



Pokyny na pouzitie opétovne
pouzitefnych upchavok

Navod na pouzitie

1. Spravne nasadenie upchavky zabezpecite tak, ze
volnou rukou natiahnete ucho smerom nahor
alebo dozadu a upchavku vioZite do ucha jemnym
kyvanim a krazenim.

2. Upchavku jemne kyvajte a otadajte, kym dobre
nesedi a netesni. Pri spravnom nasadeni pocitite
vyrazné znizenie vonkajsieho hiuku.

3. Ak je upchévka spravne nasadend a dobre tesni,
nemala by zo zvukovodu

4. Ak upchavka dobre nesedi a netesni, znovu
zopakuite uvedeny postup. Nevystavujte sa

Navodila za uporabo Cepki za
veckratno uporabo
Navodila za nameséanje
Za pravilno namescanje s prosto roko poviecite
uhelj navzgor/navzdol ter z drugo roko vstavite
&ep tako, da ga neZno zvijate in pomikate.
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3. Dobro namescen in zatesnjen ep ponavadi ne
bo gledal ven iz odprtine slusnega kanala.
4. Ce tepa niste pravilno namestil in niste dosegli

dobre zatesnitve; ponovite zgornji postopek.
Ne.

skodlivému hiuku bez upchavok ani s
cimi upchavkami.
Poznamka: Ak chcete predist bolesti alebo
poskodeniu zvukovodu & bublenka, upchavku vytiah-
nite zo zvukovodu pomalym a jemnym otacanim.

Daisie pokyny
) Upchévky do usi pouzivate po cely Gas, o ste
vystaveny hiuku.
b) Po pouzi upchavky otisiite jemnym mydiom v
istej vode (nepouzivaite Sistiace prosriediy)
o4 SpSiounsm pouzitm necheli chrsnice
) Kod o upshavky do uS! nopousiva, mai by byt
ulozené na gistom a suchom mieste.
4) Pravidelne kontrolujote, Gi e je tento chranic

tento vyrobok mo2u nepriaznivo pOSODIt urEité.

chemicke latky. Dalsie informacie si vyziadajte od
vyrobcu.

f) Zzaistite, aby sa upchavky do usi nasadzovali,
prisposoboval a udrziavall v sulade s tymito
pokynmi. Ak sa pokyny nedodrzia, ochrana a
funkeia sa mo2u silne zhorsit

Upozornenie: Ak s upchévky spojené snirkou,

nemali by sa pouzivat tam, kde existuie riziko

zachytenia Snirky pri pouZit

len Kullanilabilir Kulakirk

Yeni
Tapatari Igin Talimatlar

Takma Talimatian

1. Tapayi hafif bir sallama ve kivirma hareketiyle
yerlostirirken serbest linizle dis kulagi yukart /
geriye gekerek yerlestirme islemini kolaylastirin

/& dogru yerlestirdiginizden emin olun

2. lyice yerlesene ve iyl bir yalitm saglayana kadar
tapayi hafifce sallamaya ve kivirmaya devam
edin_ (yi bir yalitm saglandiginda ortamdaki

bir sekilde azaldig fark edilin)

yerlostiyse ve iyi bir yalitim

sagliyorsa, tapanin ikintili kenar kulak kanali
girisinin diginda kalmaz

4. Tapa iyi yeriesmediyse ve iyi bir yalitm
saglamiyorsa; yukandaki prosediri tekrar edin.
(Yalitimsiz veya yeterli yalitim olmaksizin zararl
garitiye maruz kalmayin).

Not: Agridan ve/veya kulak kanalina / zarina zarar
vermekten kaginmak igin tapa yavas ve nazik bir
hareketle kivirarak ve kulak kanalindan gekerek
gikariimalidir.

Ex talimatiar

a) Tam guriltiiye maruz kalinmas: sirasinda
Kulakiiklar giyiniz.

b) Kullanimdan sonra tapalari sabun ve temiz suyla
temizleyin (deterjan kullanmayin). Tekrar
kullanmadan énce tapalarin kurumasini bekleyin

) Kulakiikianin asinip asinmadiklanini dazenli olarak
Kontrol e

&) Bu ariin belirli kimyasal maddeler le ters etkilene-
bilir. Uretici tarafindan daha ayrintil bilgi
alinmalid

) Kulakiikiarin bu talimatiara uygun sekilde
yerlestiriidiginden, ayarlandigindan ve
saglandigindan ltfen emin olunuz. Talimatiar
yerine getiriimezse, koruma ve islevselligi ciddi
sekilde zarar gorebilir.

u tapalar bir baglanti kablosuyla takildiginda,
K sirasica kabrann sikisma riski olan
durumlarda kullanimamalidir.

se hrupu brez ali z

nezadostno zaséito.

©Opomba: Cep s pocasnimi in neznimi gibi izviecite

iz slusnega kanala, da se izognete bolecinam in/ali

poskodbam slusnega kanala/bobnica.

Dodatna navodila

a) Usesne cepe nosite med celotno izpostaviienostjo
b

rupu.
b) Po uporabi &epe ogistite s Eisto vodo in blagim

Gepov ne uporabljate, jih morate

hraniti v &istem in suhem okolju.

d) Redno preverjajte obrabo zasdite sluha.

©) Doloene kemiéne snovi lahko neugodno vplivajo
na ta izdelek. Za nadaljnje informacije se prosimo.
obmite na proizvajalca.

) Prosimo, poskrbite za to, da se usesni ¢opi
vstavijajo, prilagajajo in vzdrzujejo v skiadu s temi
navodili. Ge se navodila ne upostevajo, sta
zaéita in delovanje lahko bistveno ogroZana.

e
F3
B
&
&
32
E

Opoz Cepa s povezovalnim kablom ne
Uporablalte, ko obstarh novamost da bi 86 le-ta med
uporabo zapletel.

Kasutusjuhend
korduvkasuta-tavad kérvatropid

Paigaldusjunised
Oigeks paigaldamiseks tommake korvalesta
Korvatropi kohaleasetamise ajal vaba kaega Gles/
tagasi ning ligutage ja keerake troppi samal ajal.
Liigutage ja keerake krvatroppi nii kaua edasi,
kuni see on biges asendis ja tagab hea mirasum-
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Kui te ei saavuta kohe Giget asendit ja miirasum-
mutust, korrake dlalkireldatud samme veelkord
Arge vilbige kahjuliku mira sees iima kuulmiskait-
i ebapnsava kuulmiskaitsega.

lu jaivGi kahjustuste valtimiseks
Karvatanai) trmmidio ulet Kérvatropid eemaldada
neid aeglaselt ja smalt keerates ja kérvakanalist

valja tommates.

Talendavad juhised
23 Kande Kbrvatroppe nikaua, kuni miira kestab.

%) Punastage Korvatopid parast Kasutarmist ora
seebi ja puhta veega (drge kasutage puhastusva
hendeid). Laske korvatroppidel enne taaskasuta-
mist kuivada.

©) Kui kérvatroppe ei kasutata, tuleb neid silitada

puhaste ja kuivadena.

Kontrollige regulaarselt, kas korvakaitse ei ole

Kulunud.

Teatud kemikaalid vivad antud tootele ebasood-

sat moju avaldada. Taiendava info saamiseks.

palume psérduda tootja poole.

Palun veenduge, et korvatroppe reguleeritakse ja

hooldatakse ning et need pannakse korva

vastavalt kiesolevatele juhistele. Kui juhiseid i

jargita, voib see tosiselt kahjustada korvatroppide

Kaitsevoimet ja toimet

e

a

Hoiatus: Juhul kui kSrvatropid on varustatud Ghendu-
sjuhtmega, ei tohi kérvatroppe kasutada, kui juhe voib

Upute za uporabu visekratnih
usnih Gepi¢a za zastitu od buke

Upute za namjestanje
1. Cepié cete lagano i ispravno namijestiti tako da
ga priliom umetanja lagano gurate | zakrecete
dok Itovremeno slobodnom ukom potezete uho
a gore i unatrag
2. Nastavie s laganim guranjom |

Pokyny pro vicenasob
pouzitelné chranice sluchu

Navod k pouii

Pro usnadnéni a zajisténi spravného nasazen zatahnéte

Volnou rukou vnéj3i st ucha nahory / dozadu a piitom

viote chranié mirmnym kjvanim a otéGenim.

2. Mimé kjvejle a oldcejle chrénicem tak dlouho, a2 doble
Ky

&epiéa dok nije pravilno i nepropusno namjesten
(Kada postignete dobru nepropusnost, pozadin-
ska buka $e bitl znatno umanjena.)

3. Cepié je dobro namjesten i nepropustan kada se
nalazi potpuno unutar otvora usnog kanala

4. Ukoliko Gepic nije dobro | nepropusno namjesten,
ponovite gore opisani postupak. Ne izlazite s

Stetnoj buci bez odgovarajuce zasite.

Napomena: Kako biste izbjegli bol il ostacenjo

ugnog kanala/bubnjica prilikom uklanjanja cepica,

lagano zakrenite i izvucite Gepié iz usnog kanala

Dodatne upute

a) Cepite za usi nosite za cijelo vrijeme.
izlozenosti buci.

b) Nakon uporabe Sepice operite blagim sapunom
i éistom vodom (bez uporabe deterdzenta). Neka
Se Cepiéi osuse prije ponovne uporabe.

©) Kad eepice ne koristite, éuvaite ih na éistom i
suhom miestu

d) Redovito provieravajte postoje li znaci habanja na

stitniku za usi

©) Odredene kemijske tvari mogu negativno utjecati
na ovai proizvod. Dalinje informacie zatrazite od
proizvodal

0 Pazite da cepice za usi stavijate, namjestate
i odrzavate u skiadu s ovim uputama. Ukoliko
ne budete sijedili upute, njihova bi zasiita i
funkeija mogle biti znatno umanjene.

Upozorenje: Ukoliko je uz gepice prilozen kabel, ne
Koristite ih na mjestima na kojima postoji opasnost
od prignjecenja kabela

.

Noradijumi uzstadisanai

1. Atvieglojiet un nodrosiniet korekiu uzstadisanu,
pavelkot arajo auss dalu uz augsu/ aizmuguri ar
brvo roKu evielojot sizbazni,viegl pasapojot un
pagri

2 Turp\msl viegli apot un pagriezt aizbazni, lidz tas.
ir labi ievietots un ir panakta laba noslsgsanas.
(Fona troksnim batu

dosahnete dobrého utésnani, musite Zjstt, Ze hiuk pozadi

se podstatn

Pi dobrém nasazeni a utésnéni norméing nejsou obruby.

chrénice sluchu umistény vné otvoru sluchovodu.

Jestiize se nedosahne dobrého utsnén, opakuite e

uvedeny postup. Nevystavuite se pusobeni skodiivého
juku bez utésnéni nebo pfi nedostatedném utésnéni.

oznamka: Aby se zabranilo bolestivym pocitim alnebo
poskozeni sluchovodu / usniho bubinky, je tfeba chranic
sluchu vyjimat pomalym a mimjm otacenim a vytahovanim
2 sluchovodu.

Dopliujici pokyny
a) Chrénice sluchu noste po celou dobu pobytu v hlugném
prostred
) Po pouziti omyjte chranice viaznou mydiovou a tistou
vodou (nepouziveite Cistic pmwedky) Pred opétovnym
pouzitim nechejte chranice oschnout
©) Chrénite sluchu skiadujte v istém a sucnem prostredi
d) Stav chranitek sluchu pravidelné kontrolujte z hlediska
opotfebent.
) Urtité chemikalie mohou mit na tento vyrobek negativni
viiv. Dali informace poda vyrobce.
9 za..s«e‘e aby byly chranice upevnény, nastaveny a
v souladu s témito pokyny. V pripa

nodot i pokyni miZe doiit ke znacnému snizeni
ochranného efektu a funkce.

Upmmm Pokud jsou chrénice sluchu vybaveny spojovaci

Sfirkou, nesmi se pouzivat tam, kde by mohlo dojit k

mchycem této Shrky.

Daugka naudojimo
kamsteliy - naudojimo instrukcija

Pritaikymo instrukcija
1. Reguliuokite kamstelj, kad jis tinkamai jsistatytu,
laisva ranka aukstyn ir atgal patraukdami ausi
irtuo paciu mety Svelniai pastumda b lengvei
kdami k;
2. Teskite kamstelio lslalyma‘ ji svelniai

Instructiuni pentru antifoanele
refolosibile

Instructiuni de fixare
Favorizafi si asigurali fixarea corecta tragand de

pavilionul urechil in sus / inapoi cu mana libera Tn

timp ce introduceti antifonul prin balansari si

rasuciri usoare.

Continuatl sa balansatl si sa rasucii antifonul

pana cand se aseaza corect si obfineti o izolare.

fonica buna. (In momentul in care obfineti o

izolare fonica buna, vei observa o estompare

considerabila a zgomotului de fond)

Tn mod normal marginile antifoanelor asezate

corect si care izoleaza corespunzator nu ies n

afara ductului auditiv.

in cazul in care nu obfinefi o fixare si o

izolare corecte, repetati procedeul de mai sus. Nu

va expuneti zgomatelor daunatoare printr-o

izolare necorespunzatoare sau fara izolare.

»

©

»

Nota: Pentru a evita durerile si/sau vatamarea ductu-
lui auditiv / a timpanului, antifoanele se scot din ductul
auditiv tragand si rasucind incet si cu atentie.
Instructiuni suplimentare
i antifoanele tot timpul expunerii la zgomot.
Dupa utilizare curatati antifoanele cu sapun si apa
curata (nu utilizai detergenti). Lasati antifoanele
sa se usuce Inainte de a le utiliza din nou.
Atunci cand antifoanele nu se utilizeaza, trebuie
pastrate curate i la loc uscat.
d) Controlati in mod regulat antifoanele pentru a
observa nivelul de uzura,
©) Acest produs poate fi atacat de anumite substante
chimice. Informati suplimentare pot fi obfinute de
la producator.

gL

Va rugam sa va asigurati ca antifoanele sa fie

1in care aceste
instructiuni nu sunt respectate, rolul de protectie
si functia sa pot fi grav alterate.

Atentie: Nu utilizati antifoanele legate prin banda
daca exista riscul ca aceast a sa se agate In timpul

MHeTPyKuwA no ucnonb3osanmio
MHOropasosLix Gepyw
[ —

1. [ins 06noreNws 1 ApaHTAM NPAGHALHOR YCTaNOBKN,

e ——————————,

el lengal pasuldami,kad s Unkamai sstatyly

kad tiek sasniegta laba noslegsanas).
3. Jairlaba noslegsanas, auss aizbazna atiokiem
nevajadzety bot redzamiem auss kanala arpuse.

kaitigu troksni, ja noslegsanas nav pietiekama.

sapem un/ vai auss
analal ungadas savamesanas, auss aizbazoa
iznemsanai batu javeic ar 1nu un maigu pagriesanu
un izvilksanu no auss kanala

Papildus instrukcijas

= Valkajiot ausu aizbiznus visu rokina iedarbmbas

aiku

b) Feo istosanas notrst aizbaznus ar maigam ziepsm
un tiru Gdeni (neizmantojiet mazgasanas idzek|us).
Lauiiet aizbazniem nozat pirms lietosanas

) Kad ausu aizbazni netiek izmantot, tie jaglaba
tIros un sausos apstaklos.

) Regulari parbaudiet S0 ausu aizsargu, lai laicigu
levérotu novalkasanas pazimes.

) 8o produktu varstu negativi ietekmet daz:
Kimiskas vielas. Turpmaka informacija japieprasa
razotajam.

) Lodzu, nodrosiniet, lai ausu aizbazni tiktu ielikti
noreguléti un apkopti saskana ar §im instrukcijam.
Ja instrukcijas netiek ievérotas, aizsargfunkeija
var ieverojami pasiiktinaties.

najums: Ja ir uzstadits ar savienosanas vadu,
05 ausu aizbaznus nedrikst lietot, ja pastav risks, ka
vads listosanas laika var aizkerties.

i padeti. (Triuksmas ge
sumazeia, ke kamstels tinkama lstatomas |
optimaliausia padet).

3. Tinkamai {statyto kamstelio krasty isoringje ausies
kanalo dalyje paprastai nesimato.

4. Jel [statyti kamtel] | optimaliausia padét is karto
nepasiseks, bandykit pakerto ou o

karta. Neleiskite

Pt Kenksminga Inukéma et kamétetio, kuris

neisistato ger

2N noxasumar, u
Yol Brsan o Tox nopa,noxa e Syt aocTay
"

H

»
b
5
3

sesnescTanD spemaro ypown Lywa o GTCyTCTRM

HenocTaTouHon WyMosoM wsonau

Pastaba: Norédami isvengti kamstelio
istetymo ar ausies kanalol ausies bugnelio

azei s ausies kanalo isimdami kamsteli, ji
aukit atsargian longval pasukiodam

Papi urodymai

a) Triuksmingoje aplinkoje lankel su ausy
kamételiais nesiokite visa laika.

b) Naudotus ausy kamstelius plaukite Svariu vande
niu su svelniu muilu (nenaudokite chemikalu)
Pries vél naudodamiesi kamstelias leiskite jiems
isaziot

) Kal ausy kamtel nenaudosite laikykit juos
svarioje s:

&) Regullanal tkrinkite kiausos protekoriy, ar
nenusidévejo.

©) Siam gaminiui gali pakenkti kai kurios cheminés
medziagos. Daugiau informacijos gall suteikti
gamintojas.

f) Pasirapinkite, kad ausy kamsteliai baty jstatomi,
naudojami ir prizidrimi laikantis iy nurodymu. Jei
Siu nurodymuy nesilaikysite, gali labai pablogeti Siy
kamételiy apsauginés savybes

Ispéjimas: Kamstelius, sujungtus jungiamuoju laidu,

naudokite tik tuo atveju, kai néra rizikos, kad

8o "

WHcTpykums 3a Tynky 3a
mHorokpaTHa ynotpe6a

Umerpyiun 3a excanoaTaus
OBnexeTe U oCUTypeTe NPABMNHOTO NocTaBsHE
4pe3 M3ALPBAHETO HA BLHIHOTO YXO HArOPe
 He2an cuc caoSantiars on purs, AoKaTo nuxare
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A06pa CTenen Ha 3anyLIBaHe. (DOHOBUAT LuyM
TPAIGBa A8 CAAHE SHAUMTENHO NPW NoCTUraHe Ha
A06po usonMpane)

3. Mpy @AHO A0GPO NOCTABAHE W M3ONUPEHE USBLH
0T8Opa Ha YA KaHan KpanuiaTa Ha BTyNKaTa
He ocrasar na ¢

4. Avo n6 e rocrarme ROSPO ocTaBAHe 1

HeAoCTaTLuHA M3ONALM Ha CryXa.
3a6enexxa: 3a na waberHeTe Gonka W NoBpeRa Ha
VLI KaHAN/TbNaHvE, USMEKBATE GABHO U NOGTENEHHO
BTYNKATa OT YLLINWR KAHAR, KTO BHUMATENHO A YCYKBATS.
IlornHuTent MHCTRY kUMM

a) Hocere antudona no spewme Ha uens Bu
NpecToit & WymHaTa 3ok,

b) Crien ynoTpeba uammiiTe BTYNKUTE G MeK canyH
\mcTa s0pa (He usnonssaiTe Npenapat 3a
MveHe). OcTaBere BTyNKATE AA USCLXHAT Npean
NOBTOPHOTO UM M3non3Bane.

ZEKLER S22L

Tested according to European Standard EN 352-2:2002

Notified body: aecmsgenossenscnammes Insttut for Arbeitsschutz BGIA, DE-53754 Sankt Augustin, Gevmany Kenn-Nr.0121

reisel Storrelsel Kokoal

Ston
Tamanhol Meyén/ Rozmiar/ il Vekoat ks vkl Onsons Pasepal anul/ Swuseds

Izméral Dydis! Pasvieps1

Atenuaton data H:27db M:24db L:22db SNR:27dB
1 Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
2 Mean Atienuation, dB 266 269 243 261 288 328 326 381
3 Standard Deviation, dB 61 61 41 51 51 50 65 53
4 Assumed Protection in dB (APV) 205 208 202 210 237 278 264 328

Tested according to ASINZS 127

Atorwaton data Class4 SLC80:22dB
Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Atienuation, dB 258 247 252 247 293 337 394
Standard Deviation, dB 64 64 68 55 57 75 72
Mean-minus-Standard Deviation, dB 194 183 184 192 236 262 322

Hearing protector class 4 tested to ASINZS 1270,

nd maintaine

1269, this protector

ssed a
Ty be used in noise up o 105 dB(A) assuming an 85 dB(A) cHrion A lower creron may reduire 3 igher potector Giass

Fréquencos Froquenss Frocuencial Frequanze! Frokvens! Frokvens! Frokvens! Tasjuus Froquentio Freauér

- Sugvornies Caostotimoss! Frekven-

ClarFrovenciar

Frotovencas!
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pa & croTeeTCTBMe G TaIM

MOE A3 CO HaManU IHAMTENHO.
MPEAYNPEXAEHME: Koraro ca cropxen b
caLpaRALL WHYP, TeU BTYAKN HE TPABEA Aa C
M3NON3BAT TaM, KLAGTO CLUIECTBYBA PUCK LIHYPLT A8
ce samorae no speme Ha ynoTpe6a.

Uputstva za Gepove za u:
visekratnu upotrebu

Uputstva za postavijanje
1. Da biste osigurali ispravno i udobno postavjanje.
slobodnom rukom povucite spoljni deo uha na

gore i na dole dok postavijate Gep uz blago
juljanje i uvijanje.
Nastavite sa laganim ljuljanjem i uvijanjem éepa
sve dok ne bude postavljen na ispravan nacin
i dok se ne postigne dobro zaptivanje. (Buka u
pozadini bice znacajno umanjena kada se
postigne dobro zaptivanje).

3. Prilikom dobrog postavijanja | zaptivanja ivice
Eepa 22 s obicno nece bl zvan ulaza usnog

nala
Ko mete dobro postavili Gepove za usi ii nije
postignuto dobro zaptivanje ponovite g
navedeni postupak. Nemojte se izlagati uticaju
Stetne buke bez zastite ili sa nedovoljnom
zastitom!
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IOPONOHKM, YRANGHHE YILHOMD BKNAZMILA CROAYET DUINONHTY.
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3 HPYHORD GYXOROFD MPOXOA.

Rononmurenuhuie
) Ho chamaliTe npoTMBouyM Ha NpOTSKeHMAM BCOro
BPEMGHA NPEGLIBANI B J0HE LWYMOBLIX BOIAGHCTE.
b) Mocne uenonw3osanus MpomoitTe oKnaaMM o
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200 (o wenomayite canmicaoRcTayoue
o). 76 yubie aKnAALLM
NepeR AGRLHEHLIANM MCTOML30BaHMEM.
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AP0 TPORSDAATS YLIK® BKTAZMLM 1 ecHST

Hanuua mpuaHaKo

) HOKOTOPLI® XMMAKaTLI MOTYT COPLE3HO NoSPeAMTS 370
Wanenwo. 1o NOBORY AONOANMTENLNOR HbOPMALAN
o6pauianTecs « nponapoauTeNo.

) zom, 4o yunbie
OROTHAHL W HAXORRTER B UCRPABHOCT B COOTBRTCTaN
G vacTonuin s, Ecr yessann
UENOMHAIOTCR, TO 370 MOXT OTPHUATENLHO CKATATLCH
U ————

B cnyviae cnn wymose usonATop
CORAMHAIOTEN COBAMHITENEHEI LIHYPOM, UX KO3
IPUMGHSITL P CYLGCTSOBANMM BOIMORHORD PHCKA
BLIAOPABaNIS WHYPa B0 BPOMS MENONL0BaHMS.

Da biste izbegli bol iili ostecenia usnog
kanala/bubne opne, lagano i nezno uvijajte cep za usi
prilikom uklanjanja iz usnog kanala.

Dodatna uputstva

a) Nosite epove tokom celokupnog izlaganja uticaju
buke.

b) Nakon upotrabe oéistite i dezinfikujte cepove
Krisio logisapun | oplu vod, Ostavio Sepove
da se osuse pre ponovne up

¢) Guvalte Gapove tako 4a h 2astite od prjavstine,
mast, itd

d) Redouno treba proveravati da Ii su Gepovi za usi u
stanju za upotrebu

©) Odredene hemijske supstance mogu negativno
uticati na ovaj proizvod. Vise informacija mozete
da potrazite od proizvodaa.

a) Osigurajte da su Gepovi za usi postavijen,
podeseni i da se odrzavaju u skladu sa ovim
Uputstvima. Ako se putstva ne ispoStuju zasita
moze bitl znacajno umanjena.

Upozorenie: Kada se ovi cepovi za usi postave sa

vrpcom za povezivanje ne bi trebalo da se

Leidbeiningar fyrir margnota
eyrnatappa
Isetning
il a6 trygoja rétta og beegilega isetningu er best
26 t0ga eyrad adeins upp og Gt med annarri
hendinni og jugga tapanum inn | eymagsngin
meo hinni

2. Haldio afram a6 jugga tappanum par til hann
situr rétt og einangrar vel. (Pegar einangrunin er
168 dregur verulega ur bakgrunnshavadanum.)
3. Eftappinn er rétt settur | og einangrar vel er alla
jafma enginn kragi utan vio eyrmagangaopio.
4. Ef tappinn situr ekki rétt [ 4 a6 taka hann tr og

endurtaka isetninguna. Pad er engin astasda ti
a0 Gtsetja sig fyrir skadlegum havadal
: Pegar tappinn er tekinn dr er hann togadur

varlega it til a0 forbast sarsauka og/eda skemmdir

& nijoshimnunni.

Viebstarleiobeiningar

a) Alltaf 4 a6 nota eyrmatappana | havada.

b) Eftir notkun eru tapparnir hreinsadir tr mildu
sapuvatni og Iatnir borna A6ur en beir eru notadir

aftur.

Tappana 4 a0 geyma & stad sem ver ba fyrir

Ghreinindum o.s.frv.

d) Kanna & nothaofni tappanna reglulega

&) Akvedin kemisk efni geta skemmt eyratappana.
Heeg er a8 4 nanari upplysingar um bessi efni

hjd framicidanda

Tryggja 4 ad isetning og medferd eymatappanna

56 samkvaemt leiGbeiningunum. Ef beim er

okki fylgt kann verndin sem beir veita a8 skerdast

verulega.

e

ViovSrun: Ef eymatapparnir eru meo tengisnaru
4 okki a6 nota pa ef hastta er & ad snaran festist
i einhverju.

INFORMATION REQUIRED BY E.P.A
The level of noise entering a person’s ear when
hearing protection is worn as directed, is closely
approximated by the difference between the A-
weighted environmental level and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level at the ear is
100 dB (A).

2. The NRR is 25 decibels (dB).

©

The level of noise entering the ear is ap
proximately equal to 75 dB (A).

CAUTION: For noise environments dominated
by frequencies below 500 Hz, the C-weighted
environmental noise level should be used
Although hearing protectors can be recommen-
ded for protection against the harmful effects.

of impulse noise, the Noise Reduction Rating
(NRR) is based on the attenuation of continuous
noise and may not be an accurate Indicator of
the protection attainable against impulse noise,
such as gunfire.

NOTE: The Noise Reduction Rating is derived
from testing procedures at an independent
laboratory and in accordance to acceptable
AN.S.I. standards. Actual noise reduction can
vary from laboratory results as labelled. Protec-
tion is maximized when: proper protector is
selected for application, a good training program
is utilized and pro



